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CMOJIb3OBAHWME METOLOA KOHUEMTYAJIbHOIO
AHATIN3A TP OBYYEHNI MHOCTPAHHOMY
A3bIKY B BY3E (Ha npumepe

JIMHIBOKYJIbTYPHOIO KOHLEMNTa «IPKEHT/IbMEHY)

. A.Ll. EpumoBa

Aunnsoranusa. Cmamovsa HanpasieHa HA U3yuerue NOHAMULHOL, 00pa3HOL
U UeHHOCMHOL COCMABJAAULUX KOHUenma npu 00yueHul aHeJUlCKOMY
A3LIKY U KYJbmype HA A3blK08blX hakKyibvmemax 8y308. B cmamove peanu-
308AHbL AKMYAJIbHBLE JIUH2BOKYJIbMYPHLLU U JIUH2B0KO2HUMUBHDLIL NOOXO0-
0bl K npenodasaHuLio UHOCMPAHHBLX A3bLK08, NO380JAI0OULUE 00YUAIOULULMCSL
YCB8OUMDb KYJIbINYDHbLE HOPMbL U LeHHOCMU 8 Pe3yibmame Mo0eUpo8aHUs.
CO0epHCArHUS U CMPYKIMYPbL dJIEMEHMO8 QH2JAULCKOU KOHUenmocghepol.
B npouecce uccnedosarus paspabomara memooosiocus usyueHus KoHyen-
ma «/locernmavmen», Hanpumep, NPeosIoNCeHbl PEKOMEHOAUUL NO COCIMAB-
JICHUIO JIUH2BOKYIbMYPH020 docve. J[okaszana aghghekmusHocmy npumMere-
HUA Memooad KOHUEeNMYQAJbHO20 AHAJIU3A NPU NPOBCOCHUU YDPOKA UHO-
CMPAHHO20 A3bIKA 8 8Y3e.

Knrouesrpie ciaoBa: memoouueckas JIUH260KOHUENMOJIO2USA, JIUH2E0KYIb-
MYPHLLL KOHUENnm, KOHUEeNMYQJbHbLL QHAIU3, JIUH2B0KY.IbMYypPHOe 00Cbe,
091CeHMILbMEH..

USING THE METHOD OF CONCEPTUAL ANALYSIS
WHEN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE AT A UNIVERSITY
(On the Example of the Linguistic and Cultural Concept “Gentleman”)

. A.D. Efimova

Abstract. The article is aimed at studying the conceptual, figurative, and
value components of the concept when teaching English and culture at the
language faculties of universities. The article implements relevant linguis-
tic-cultural and linguistic-cognitive approaches to teaching foreign languag-
es, allowing students to learn cultural norms and values as a result of mod-
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eling the content and structure of elements of the English conceptual sphere.

In the course of the research the methodology of studying the “gentleman”

concept was worked out, for example, recommendations on the preparation
of the linguistic and cultural dossier were offered. The effectiveness of apply-
ing the method of conceptual analysis in conducting a foreign language les-

son at a university was proved.

Keywords: methodical linguoconceptology, linguocultural concept, concep-
tual analysis, linguocultural dossiers, gentleman.

anMeHHIOLLLeMCﬂ 00IIIeCTBE TIOCTOSTH-
HO TIOSIBJISIETCST HEOOXOTMMOCTE Pac-
CTaBJISATh HOBBIE AKIIEHTHI B W3YUYEHUU
uHocTpaHuoro s3eika. B “Common
European framework of reference...”
MTOTYEPKUBAETCA BaYKHOCTh MEKKYJIhb-
TYPHOT'O TTOCPETHIYUeCTBa (cross-cultural
mediation), KOTOpoe II0JIpa3yMeBaeT He
IIPOCTO TIepeTavy COOOIIEHH, HO U IIpe/T-
CcTaBJICHIE MIEH B CJIOBECHOM 000JIOUKe
(languaging) [1, p. 105-128]. Hna mo-
CTUIKEHUS JTAHHON I1eJIN SBJISETCS BaK-
HBIM OCBOEHME O0YYAOIIIMUC dJIEMEH-
TOB HAIMOHAJIBHOM KOHITETITOCHEPHI,
YTO TI03BOJISIET HE TOJHKO Y3HATH O 3HA-
YEeHWH CJI0BA U €ro TPaMMATHYECKHX
dopmax, HO W TMOHATH KYyJILTYpPHBIE
CMBICJTBI ¥ OOIITECTBEHHBIE TIEHHOCTH.

AKTyasbHOCTD WCCIIEIOBAHUS OIl-
pelensercs pasBUTHEM TAKWUX Hayd-
HBIX JUCIIMILINH, KAK JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHSI, KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTUKA,
JIMHTBOKOHIIEIITOJIOTHS; BAYKHON  PO-
JIBI0 KOHIIEIITYAJbHBIX HCCIIET0BAHUN
B IIOHMMAHWU COIIUOKYJIBTYPHBIX, CO-
ITUOJTUHTBUCTUYECKUX, WHIUBUIYAIb-
HBIX pPa3JuuYuil IIpeacTaBUTEJEH OT-
JIeJTbHBIX HAITMOHAJIBHOCTEH; 3HAYNMO-
CTBI0 KOHIIEITA «IJKEHTJIbMEH» B aH-
TJIMHACKOU JIMHTBOKYJIBTYpE.

OOyuenre MeTOIOM KOHIIEIITYaJIb-
HOTO aHAJIM3a IIPEIIoJIaraeT pasJImd-
HBIEe TUITHI 3aJIaHUN U CTPATETni o0yde-
HHUS B 3aBUCUMOCTH OT CIEIU(DUKN U3Y-
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JyaeMof JUCIIMILINHLI U YPOBHsI cdop-
MHUPOBAHHOCTH YHHBEPCATBHBIX, O0IIe-
podeCCHOHAIPHBIX U TTPOECCHOHAITh-
HBIX KOMIIETEHITUH 00yIAaIOIIIXCS.

Merton KoHIETITYaTBHOTO aHAIH3A
MOYKET TMPUMEHSIThCSA TPU HU3IYIEeHUU
TAKUX JTUCITAILINH SI3BIKOBBIX HATIPAB-
JIEHWH ITOJITOTOBKY B By3e, Kak «lIpak-
TUYECKUU KypC aHTJIMUCKOTO S3BIKaY,
«MeKKyIbTypHAS  KOMMYHHUKAITHS,
«Jlexcurosorus», «fIspikoBas wmHTEp-
IIpeTannsa TeKCTa», «AHAJIATHYECKOe
uyrenue», «Jlureparypa crpausr Besu-
KOOpHUTAHUW» U JIP.

Teoperuueckoil 6a30i1 MCCIIEIOBAHMS
B 00JIACTH JIMHTBHMCTUKN CTAJIH PaOOTHI
B.A. Macnosoit, B.1. Kapacura [2; 3].
[Ipm paspaboTke METOIUMKN TIPOBEIEHUS
3auaTuil ucroabk3oBad onbrr H.JL Mu-
IIATHHOM, OCHOBOIIOJIOMKHUIIEI METOTITIe-
CKO# JmHTBOKOHITerTosioruu [4]. OHa or-
MeUaeT, YTO 34 BPEMsI CYIIEeCTBOBAHWMS
JUCITATIIMHBL 0(POPMUIIACH METOIOJIOT TS
HAIIMCAHUS JIMHTBUCTITYECKOTO IIOPTPETA,
KOHITEIITOIIEHTPUYIECKOro acce [Ttam ske].
Cosmama TepMHUHOCHCTEMA JTAHHOM OT-
pacy HAYJYHOTO 3HAHUS (TUHEBOKY.Jib-
MYPOI0SUUECKAS — 3a0aua,  Mapupym
MBICTIU, BUBUMHAS KAPMOUKA KOHUeN-
ma, ypok 00Ho20 ciosa u dp.). B pamrax
JaHHOW HAYYHON OOJIACTH AKTHUBHO
dyHKIIMOHUPYeT yuyeOHAS JIMHTBOKOH-
menrorpadwusi. B ocroBHOM paspaborana
METOINKA AHAIN3a OBITHMHBIX KOHIICII-
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TOB (CYUACTBE, COBECTh, CTHII 1 JIP.) HA Ma-
TepraJie POIHOro (PyCCKOro) si3bIKa.

HoBusua maHHOro wucciaemoBaHUA
OIIpeIeJISeTCS:

e IMPUMEHEHHEM MeTOHa KOHIIEII-
TYaJIbHOTO aHAJIN3a [IPKU U3YYeHNN aH-
TJIMACKOIO S3BIKA;

e BBEJIEHMEM METOOJIOTHH CO3/Ta-
HUSA JUHTBOKYJIBTYPHOIO J0ChE, 4 TaK-
sKe BKJIIOYEHUEM B CTPYKTYPY 3aHSATHH
TAKUX Pa3IeJIoB, KaK «HUCTOPHUS OIHOIO0
CITOBAY, «IUCKYCCHOHHBIN KIIy0», «JIMHT-
BOKYJIBTYPHAS CIIPABKA», «II0PA3MBIIII-
JISIeM;

e pa3pabOTKON METOIHYECKHX pe-
KOMEHIAIIUA I10 H3yYeHUI0 JIMHI'BO-
KYJIBTYPHOI'O KOHIIEIITA «I3KeHTJIEMEH
IpyU [PEeHoJaBAHHUKM HHOCTPAHHOI'O
S3BIKA B By3e Ha A3BIKOBBLIX HAIIpaBJIe-
HHUAX IOATOTOBKI.

B mpoitecce ucciiemoBaHms MCIOJIb-
30BAHBI Kak OOINeHAyYHBIE MEeTOIbI
(0obobIIeHMe, aHAIN3, CPABHEHIE, OIIM-
caHue), TAK YW JIMHTBHCTUYECKHE (Me-
TOJ aHaJIM3a COITUOKYJIBTYPHOI'O KOH-
TEKCTa, aHAJIN3Aa JIEKCUKOTPpaQUIeCKIX
WCTOYHUKOB, TEKCTYaJbHBIM aHaJIn3,
AHAJIN3 ACCOLMATUBHOIO II0JIS).

Ha samsatum mosker OBITH KMCIIOJIb-
30BaH MeTOH HAIPABJIAIIIUX BOIIPO-
COB, KOTOpBIE TTO3BOJISTIOT CKOHCTPYHUPO-
BATb «MApPIIPYT MBEICIN» VUAIIIXC.
Kasprii Borrpoc ocBeIraeT oTaeIbHY0
CTOPOHY KOHIIENITA, BBIJEIIeT HOBBIN
CeMaHTUYECKUH IIPU3HAK U CBI3aHHbBIE
C HUM OIIeHKH ¥ KOHHOTAIIMH.

Meromamu mIpoBeieHNsT 3aHATHASA SIB-
JIAIOTCS METOJ PEIeHUs ITPOOJIEMHBIX
3amau (B pyOpHEKe «IIOpa3MBIILIIEM),
IIPOEKTHBINA MeTo[ (COCTABJIEHIE MUHHU-
IIPOEKTOB 110 MCTOPUH OIHOI'O CJIOBA), Me-
TOJ IHCKyccril (pyOpHKa «IHUCKYCCHOH-
HBIA KJIy0), METOI HMHTepIIpeTAlliy U
OIIEHKH TIOBEJIEHUs ¥ XapaKTepPOB Iepo-
€B JINTePATYPHBIX IIPOU3BEICHIIA.

MIpenogasament

Jlammass craTbsa HampaBJieHa Ha
MOJIeJIMPOBAHME IIOHATHMHOM, 00pas-
HOM ¥ II€HHOCTHOM COCTABJISIOIIINX
KoHmenra [3, ¢. 6] mpu oOyuyeHHH aH-
TJIMACKOMY SISBIKY M KyJIBType Ha S3BI-
KOBBIX (DAKYJIbTETAX BY30B.

Brut mmpoBeeH TIATENBHEBIA 0TOOD
MaTepHraja, II03BOJISIONIEr0 PACKPHIThH
Pa3JIMYHBIE CTOPOHBI M3y4aeMOro KOH-
memnra. Jlyisa orrpeseeHus TOHATHHHO-
0 COMEepsKaHus OBLIN KCIIOJIb30BAHBI
PAa3JIMYHbIE TUILL CJIOBAPEH, IpHh pado-
Te HaJ IIeHHOCTHBIM W O0pa3HBIM CO-
JepsKaHueM pPacCMOTPEHBI TEKCTHI XY-
JIOKECTBEHHBIX IIPOM3BEIEHUM, a TaK-
sK€ MHTEPHEeT-PeCcypChl.

KoHulenTyaJbHBI aHAIN3 MOYMKET
OBITH MCIIOJIb30BAH KAK 9JIEMEHT 3aH-
THS WIH IPEICTABIATL OPraHNu3aIHOH-
HYI0 hbopMy padOTHI.

B kauectBe mociiemHel oH mMMeer
CJIeIyIOIIHe TATIBI:

Beeoernue: 0bo3HadeHne TeMsl (IIpo-
CMOTP HeOOJIBIIIOT0 BUAEOCIOMETa WU
mpes3eHTaInu 00 M3y4yaeMOoM KOHIIeII-
Te); MOTHBALUs (COOOIIEeHNI UHTEepec-
HBIX (PAKTOB, JIMHTBOKYJIBTYPHON WH-
dopMmariy, IOKA3BIBAOIIEH 3HAYN-
MOCTh JAHHOI'O0 KOHIIEIITA B H3yvae-
MOM KyJIbType), IIOCTAHOBKA IIPo0JIe-
MBI (ITpOGJIEMHBIE BOITPOCHI), AKTYAJIH-
3anms 3HAHUH (COCTABJIEHHE acCoIlra-
TUBHBIX KapT).

Ocroernas wacmy: HA OCHOBE aHa-
JI3a PA3JIMYHBIX BUIOB CJIOBAPEH, Xy-
JIOKECTBEHHEIX TEKCTOB, MHTEPHET-Ma-
TEePUAJIOB BBIMOJHEHUE JIMHTBOKYJIb-
TYPHBIX 3a7adv (COoCTaBJIEHMWE JIMHTBO-
KyJIBTYPHOIO JOChbe, CJIOBOOOpAa3oBa-
TEJIBHOM CXEMEI T. II.).

3akoueHue: TBOPUECKOE OCMEICIIE-
HIUe KOHIIeIITa U KOHCTPYHPOBAHME 00-
VUYAIOIIUMHUCSA JIAYHOCTHBEIX CMBICJIOB
(BBIIIOJIHEHNE IIPOEKTOB M HAIMCAHIE
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO 3CCE).
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Peanmuaarus meToa KOHITETITYATh-
HOTO aHaim3a obecrreumBaeT POPMUPO-
BaHWe IIeJIOCTHOTO IIPeJCTABJIEHUS 00
WHOM  KyJIbType (00WeKyabmypHas
KOMNnemernyus), pasBUTHe II03HaBa-
TEeJIbHBIX CITIOCOOHOCTEH (06uwieyuebnas
KOMNemenyus), OCBOEHWE MeTOJI0JIO-
TMW TIPOBEJEHUS KOHIIEIITYAJILHOTO
aHaansa (Memoouueckas KOMNEemeH-
LUs), PA3BUTHE PEUYEBBIX HABBIKOB U
YMEHUMN (KOMMYHUKAMUBHAA KOMNe-
MeHLUA); BCECTOPOHHEe OCBOCHUE U3Y-
YaeMOoro KOHIENTa (NUHe8UCMUYECKAS
U COUUOKYNbMYPHAS KOMNeMeHUUL);
pasBUTHE TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEMH
(meopueckas KomnemeHuyus), yMeHUe
IIPeJICTaBUTh Pe3yJIbTaThl HCCJIEI0BA-
HUSI B BUJE IPOEKTHBIX PaboT (uccse-
008aMeNbCKAA KOMNEMEHUUSA).

[TpuBenem Hamry MeTOIUYIECKYIO
paspaboTKy yueOHOro 3aHATHS Ha IIPHU-
Mepe KOHIIENTAa «IMKeHTJILMeH». B 3a-
BUCHUMOCTH OT CITEIM(DUKNA TUCITATIIIH-
HBI WHQOPMAIIUA MOKET OBITH IIpej-
CTaBJIeHA HA AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

Beeoenue. Jlunesokynvmyphas cnpaska.

KonrenT «mpreHTIIEMEH» SIBJISIETCS
OJHUM W3 BaKHEUIINX JIUHTBOKYJIb-
TYPHBIX KOHIIENTOB BenanrobpuraHuw,
a sSIBJIEHUe JTKEeHTIBMEHCTBA Ha IIPOTSI-
SKeHWW HECKOJIbKUX CTOJIETHH OIlpejie-
JISITI0 KYJbTYPHBIE JIOMHHAHTEI aH-
rimiickoro  obmiecrsa.  CymiectByer
0OJIBIIIOE KOJIUYECTBO IIPOU3BECHUMN
AHTJIMHACKOM JIUTEPATypPhI, OMMUCHIBAIO-
muX 00pas3bl JAMKEeHTIBMEHOB, HEKOTO-
pble M3 HUX UMEIOT JJAHHOEe CJI0BO B 3a-
roJioBKe, HarpuMmep, «Ilamem nian mpu-
KJIIOUEHUS J[KeHTJIbMeHa» O. DByb-
Bep-Jlurrona, «Kusup u muenus Tpu-
crama [lenmau, mxenriaemena» JI. Crep-
Ha, «/lxom Xammdakrc, MKeHTIbMEH»
JI.M. Kpeiira. MayueHne qaHsHoro KoH-
IIeIITa MO3BOJISIET MOHATH 0COOEHHOCTH
AHTJIUUCKOI0 MEeHTAJINTETA.

4 /2020

CouepxaHme M TexHoorn o6paaoBava

Axmyaau3ayus 3HaHUL.

Ha ocuoBe obcy:xmenus mpencras-
JIEHUH ydammxcss 00 aHIJIMHACKOM
IPKeHTJIbMEeHe (OpMHUPYeTCcsa KOJIJIEK-
TUBHASA U / UIA UHIAUBUIAYAJIBHAS KAp-
Ta ACCOLMAIIMI, OTPAKAIOIIAS ACCOLIH-
aTHUBHOE I10Jie oOy4aromuxcs. [Ipu mo-
cJIeAyIoIeM aHAJIKM3e B Hee BHOCATCI
KOPPEKTHUBEI U JOIOJIHEHMS.

Ocrosras wacmo. 1 sman.

Ilenv: ommcamne HOHATHMHON CO-
CTABJIAIONIEN KOHIIEIITA; OIpelesieHure
OTHMOJIOTHMH JIEKCEMBI, BEHISIBJICHUE ee
CJIOBOOOPA30BATEILHBIX BO3MOMKHOCTEH
¥ BO3MOYKHOCTEN POPMUPOBAHUS YCTOM-
YHBBIX COUCTAHMN Ha OCHOBE aHAJIM3A
JIEKCUKOTPA(PUUIECKIX HCTOYHUKOB.

IOmumonioeuueckas cnpaska.

KoHIenr «m:xeHTIbMeH» IIPUIIES B
AHTJIMACKUN SI3BIK M3 (PPAHILY3CKOIO B
XII Bere. CiietoBaTeIbHO, OH ABJISCTCS
ONHMM M3 OCHOBOIOJIATAIOIIUX B AaH-
ranickor KyiasType. Hopenp “gentle”
BOCXOIHUT K JIATHHCKOMY “‘genus’, UMeB-
IeMy 3HAYEeHMe «3HATHBINA, POIOBH-
Te1i». CeMaHTHEKA CI0Ba HM3MEHSIACh
3a BpeMs CYIIIeCTBOBAHUS OT «UEJIOBEK,
UMEIONINN BBICOKHU COITMAJIbHBIN CTa-
TYC W IHOJIOYKEHIE B 0DIIEeCTBE» 0 «BOC-
IMUTAHHBINA, O00PA30BAHHBINA UEJIOBEK).
OnHO M3 3HAYEHMH, 3aKPeIlJIeHHBIX 34
JAHHBIM CJIOBOM — OOECIIeYEeHHBINA ue-
JIOBEK, y KOTOPOr0 HET HeoOXOIMMOC-
TH caMoMy 3apal0aThIBATh HA SKU3HbD.
B macrosimee Bpemst ciroso “gentleman”
YIIOTPEOJISIETCSA B IIPEIEeIBbHO ITMPOKOM
CMBICJIE JIJIS HAUMEHOBAHUS BCEX MYIK-
YUH, B TOM 4YHcJe B obpameHun [5; 6].

Crnosoobpaszosamenvhasn cxema.

Ciiemyer 03HAKOMUTH YUYAIIMXCSA CO
CJIOBOOOPA30BATEIBHBEIM ~ T'HE3I0M |
IIPEIJIOKUTE IOragaThCs O YACTePEeUHON
MPUHAIJICKHOCTH ¥ BO3MOMKHBIX 3HAYE-
HUSX JIEPUBATOB C TOCJIEIYIONIEN ITPO-
BEPKOM II0 TOJKOBLIM M II€PEBOIHBIM
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cioBapsam:  gentleboy, gentlemanhood,
gentlemanship, gentlemanlike, gentle-
girl, gentllady, gentlehearted, gentle-
manly, gentility, gentlemanly [5; 6].

OTaeIbHO MOYKHO BBISIBUTH YCTOM-
YHMBBIE COYETAHUsI. Pe3yabTaTel uayde-
HUST S3BIKOBOTO MAaTepuajia IIpeJcTa-
BUTH B BHUIe cxeMbl (cM. Ta0JI. 1).

MosxHO co37aTh JIMHTBOKYJIBTYP-
HBbIE 3aMEeTKH I10 UCTOPUU BO3HUKHOBE-
HUS U OCOOEHHOCTSAX YHOTpeOJIeHUs
TOTO WJIM WHOTO CJIOBA WUJIN yCTOMYUBO-
TO CJIOBOCOYETAHUST (UCMOPUSL 00HO20
cnosa).

2 aman

Ilenv: ompeneseHVe OTHOIEHUS K
KOHIIEITY «IKEeHTJIHbMEH» B AaHTJINH-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYpe Ha MaTepuae
JINTEPATYPHBIX MIPOU3BEIeHUN (PEKOH-
CTPYKITHST I1€HHOCTHOTO ¥ 00pas3HOro
KOMIIOHEHTA).

1. JIMHrBOKYJIBTYPHOE [I0Che
mxentiabmena (Ha mpumepe pomama
Kromna Bepua «Boxpyr cBera 3a Bo-
CeMBbJECAT JTHEe).

1.1. Brigsnenwne doHOBOM mHpOPMA-
1MW OTHOCHUTEJIFHO 00pas3a TJIABHOTO Te-

posi. BasxkHO oTMeTHTB, UTO TEPOIT IIPOM3-
130

Benenus Ouneac Dorr, M300paKEHHLIA
dpanIty3ckuM mmcaTeseM (B3TVIST Ha
JKEHTIEMEeHA M3BHE), CINTAETCSA OIHUM
M3 CaMbIX 3aBEpIIeHHBIX 00Pa30B HACTOS-
IIEr0 IYKEeHTIbMEHA B MUPOBOM JIMTEpa-
Type. MOKHO II0TYEePKHY Th, UTO I3KEHTIIb-
MeH ObLI HA3BAH B YeCTh JIpEBHErpeve-
ckoro myTeriectBeHrnka Orteaca, a da-
vuust «Dorm» (TyMaH) SIBJISETCS «TOBO-
pAIIe», YKasbIBasg Ha IIPUPOIHOE SIBJIe-
HIE, OKa3aBlllee 3HAYNTE/ILHOE BIIMAHIE
Ha CTAHOBJICHME HAIIMOHAJILHOIO XapaK-
Tepa C OIHOM CTOPOHBI, X CTEPEOTUIIOB
BOCIIPUSITHS AHTJIMYAH C Apyroi [7].

1.2. UYreHre OTPHIBKOB H3 IIE€PBOU
M BTOPOH IJIAB pOMAHA U BBIIeJICHHE
HA OCHOBE IIPOYUTAHHOIO0 HEODXOIH-
MO WH()OPMATIHH.

Nwms u pamunusa: Quaeac Doee.

Mecro nposkuBauus: Jlondon, Bep-
aunemon Lapoenc, 7.

HammonansHasa IpUHALIEKHOCTD:
beccnopHbLl AHEIUYAHUHN.

ITonosxenue B obIIeCTBE: IKCKBALD.

Brernrrocts: camoili 6udHbLil Odxcerm-
JIbMEH 6 8blclem OpumaHcKkom oduie-
cmae, kpacusoe 61a20pooHoe bieoroe -
U0 6e3 MOPULLLH, BLICOKULL U CMPOTIHBLLL.

Ta6bnuua 1

CnoxHble CoBa 1 YCTONYMBbIE COYETaHNA C KOMMOHEHTOM “gentleman”

HanmeHoBaHIA GeHOMEHOB, (BA3AHHDIX € W3HbI0 KEHTIIbMEHa

gentleman’s agreement
gentleman’s bet
gentleman’s club
gentleman’s cane

(n0Ba, (BA3aHHbIE C TEM UK NHBIM NPU3HAKOM JPKEHTIIbMEHCTBA

gentleman-about-town
april-gentleman
gentleman of leisure
gentleman’s gentleman

HaumeHoBaHuA npodeccuii umm poga feATenbHoCTH

gentleman farmer,
a-gentleman-and-a-scholar
gentleman-agent
gentleman of fortune

Ha3sanua fomkHocTeil npu jBope

gentleman at arms,
gentleman-in-waiting,
gentleman of bedchamber
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KauectBa xapaxrepa: Hegozmymu-
MoLll, 3a20004HbLL, 3AMKHYMbLI, NYH-
KMYyaJavHbiil, Kpalihe MOAUAIUBLU,
cOepocarmbLil, Baeemamuumblii, npo-
HUUAMEeSIbHbLU, IKCUEHMPUUHDBLL, He-
803MYyMUMbLU, Hemoponsiuesiii [8].

JIMHTBOKYJIBTYpHOE JOCBE MOKET
MMEThb PACIIMPEHHBI XapakTep u
BKJIIOYATDH CJIEAYIONINE KOMIIOHEHTHI:
00pasosarue, Poo 0esmesIbHOCINU, HCU-
Juue, cemelinHoe noJodiceHue, nPpusvLy-
KU U ysneuenus, baazococmosnue, 00-
pas ocu3nu, omHowerue K OeHbeaM,
OMHOUWEHUEe K U2pe.

1.3. Huckyccus. Obyuarormecss oT-
BeualoT Ha Bompochl: «Kakme BBIBOIBI
MOKHO cIeJsiaThb 00 O0COOEHHOCTSX aH-
MJIMMACKOIO JPKEHTJIbMEHA HA OCHOBE
mauHoro orpeiBka? CooTBercTByeT JIn
IaHHBIM o0pa3 Bamemy mpescrasiie-
uuo? Kaxwue ueptor Bor 661 mo0aBumn?»

2. Who is a true gentleman? (Kto
TAKON HACTOAIUM J3KEeHTIEMEH?)

Jlunesorxynomyphas cnpaska.

B koniernre «IpreHTIEMEH» aKTya-
JIU3UPOBAHBI OOIECTBEHHBIE IIEHHO-
ctu. JIKeHTIbMEH BOCIPHUHHUMAETCS
KakK oTaJIoOH mnoBemeHusd. llosuruBHOE
OTHOIIIEHUE OIpPeIessieTcsa HaJIUIneM
SIIMTETOB, YKA3BIBAOIIUX HA CTEIleHb
COOTBETCTBHUSA OKHJIAHUSAM ¥ 00IIe-
CTBEHHBIM CTepeoTuiiaMm (true, perfect,
fine, real).

Iopasmbiunsiem.

Crymentsr obcysmgator: «Uto 3Ha-
YUT OBITh HACTOSIINM J3KEHTIEMEHOM?
Kaxumu kavecrBamu, mo Bamemy mae-
HHI, Heobxomumo obranars? OHu uyn-
TAOT U KOMMEHTHPYIOT IuTary: “You
have to be a man before you can be a
gentleman” (John Wayne) [9]. (Bw
00J101CHbL  Bbumb  npescoe 8ceco uesio-
8eKOM, G NOMOM OHCeHMJIbMEHOM,)
(icorn Betin)). (IlepeBon mamr. — A.E.).
AHaIM3UPYIOT OTPHIBOK W3 MPOU3BE;Ie-
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aHua Jnusaber ['ackesnn «Cesep u 1om,
rnaBa XX «/[sxeHTIIBMEH U 4JeJIOBEeK»
00BSICHSIET MOHWMAaHWE TepPOsIMU KOH-
menra «mreHTIbMen»: “I take it that
‘gentleman’ is a term that only de-
scribes a person in his relation to oth-
ers; but when we speak of him as ‘a
man’, we consider him not merely with
regard to his fellow-men, but in rela-
tion to himself, — to life — to time —
to eternity” [10]. (A nonaearo, umo cno-
80 (0XHCEHMJILMEH) ONUCHLBALTN YeJI08e-
Ka no omruowenuio k opyaum. Ho xoeda
MblL 2080PUM O HEM KAK O (4Yesi08eKen,
Mbl PACCMAMPUBAECM HE MOJILKO €20
OmHoOweHus ¢ cebe no0oOHbIMU, Mbl 81L-
oum, KaKo8 on cam no cebe, 8uOUM €20
OMHOWEHUe K HCU3HU, KO 8DeMeHU, K
seunocmu») [11].

3. What is nobility? (4YTo Takoe
6saroponacrso?)

Iopasmbrwnsiem.

OO0yuaroimecss BBHICKA3bIBAIOT CBOE
MHEHHE O COIEeP/KAHWN BBICKA3BIBA-
ausa: “The word of a gentleman is as
good as his bond; and sometimes bet-
ter” (Charles Dickens) [9]. (Cnoso
0JHCeHMIIbMEHA MAKdHCe BbICOKO Ue-
HUmMca, Kak U e20 0613amenbecmaeo; a
unoeda u sviwe) (dapnvs Jurkerc)).
(ITeperox mam. — A.E.).

JIuHe8oKyIbMYPHAS CNPABKA.

Nsnavanpro cimoBo “nobility” mpwu-
IIJIO B AHTJIMACKUHN A3BIK U3 PpaHILys-
CKOrO W 0003HAYAJIO YeJIOBEeKA OJraro-
POIHOTO IIPOMCXOMKICHUS ¥ OBLIO CHHO-
HUMUYHO cjoBam “gentry, gentility”.
[Toa:xe k XVI Bexy Haboqamach moJis-
pHU3anusa AByX IMOHATHU: “gentry” — I10-
MeCTHOe JBOPSHCTBO, CaAMbIA HUKHUU
CJIOM B apHCTOKPATUYECKON HepapxXuu,

“nobility” — 3maTh, BBICIITEEe OOIITECTBO.
Opnnaxo Brocsaencrsur B XIX Beke 00a
IOHATUS MCILITAIH  CEeMAHTUYEKYIO

TpaHcdopMAaIHIo, CJI0BO “gentle” craso

MIpenogasament

131



132

HAYKA, OBPASOBAHWE, KYJIbTYPA

0003HAYATL RNPUBEMUBOCMD, J1H00e3-
HOCMb, 0eAUKAMHOCIMDb, MACKOCMb, 00-
X00UMESIbHOCMb, 8EHCIIUBOCMb, A CIIOBO
“nobility” senuuue, senuKoOyuLue,
bniazopoocmaeo [12].

Obyuarmnmuecss 00Cy:&IAI0T, YTO Ta-
Koe OJIarOpOJICTBO, IIPHUXOMIAT K BBIBO-
Oy, 4YTO 9TO BaKHelIlee KadeCcTBO
IsKeHTJIbMeHa. VIMeHHO II0 HaJIWJUIo
JIAHHOTO KA4veCcTBA ITPOBOJIMTCS OIIIO-
3UIAS IPKEHTIbMEH» — «HEIKEeHTIIb-
Mem». OHM umraT snuaon Biaarorso-
puTeabHOTO Oasa B ATsiaHTe M3 KHUTH
«YHeceunsle BerpoMm» Mapraper Mur-
vesi [13; 14], oTBevaoT HA BOIIPOCHL:
«Moskwo sz moBegenue Perra Batiepa
Has3BaTh KeHTIbMeHcKuM? Ilouemy?
Kaxwme mopMBI OH HApYIITHI?»

4. Gentleman vs gentleman or
what is more important inner nobil-
ity or outer? (:xeHTIbMEH VS I3KeHT-
JBMEH WIH 4YTO BasKHee: Oaropom-
CTBO BHEIIHEE WU BHyTpeHHee?)

WccenemoBarenu oTMe4aroT, YTO K
cepenude XIX Bexa IIpUHAIIEKHOCTH
K JKeHTJIBMEHCTBY Bce 0O0JIbIIle oIrpe-
JleJisieTcs BHYTPEHHUMHU KadveCTBAMHU.
B cBsisu ¢ pasHBIMEH HOIXOmaMu K IIO-
HUMAHHIO CJI0BA «0JIaropoICTBOY, OLIEH-

Ka MHUCATeJISIMH KEeHTIFMeHa MOYKET
OBITH KaK TTO3UTHUBHOM, TAK U HETATUB-
HOM, MJIN U3MEHATHCS B TEUEHHe TI0Be-
CTBOBaHUs. B XymosKeCTBEHHBIX TIPOU3-
BeJIEHUSIX AHTJIMHACKUX aBTOPOB BHIBE-
JIeHbl pPa3Hble THIBl JIKEHTIHBMEHOB,
«HE-JKEHTIBMEHOB» U «IICEBJI0KEHTIIb-
MeHOB». MOKHO TIPe/IJIOMKUTD YIATIIAM-
Cs OIEHUTH CTEITeHb MPUHAIJIEKHOCTH
K JPKeHTJIbMEHCTBY HA OCHOBAHUM TPeX
KOMITOHEHTOB: POJCOeHUe, No8edeHue U
8HYMPEHHUE Kauecmaa.

Pesymbrater  obOCcyskIeHHA MOTYT
OBITH OPOPMJIEHBI B BHAE TAaOJIHIILL.
[Ipumepuas Ttabimia IpeacraBjeHa
Huke (cM. Tadi. 2).

Tabauma mosker OBITH TOIIOJIHEHA
reposimu pomaHoB Y. Texkkepes, Y. J{uk-
kenca, O.M. @opcrepa, III. Bponure,
C.Mosma w Jpyrux AaHTJIMHACKUX WU
amepukanckux mnucareseil XIX—XX se-
KOB, a4 TaKKe TepOsAMM COBPEMEHHBIX
aBTOPOB.

Jluckyccuonnniii Kuyob.

Vuarmmmest mpepsiaraeTcss BOIPOC:
«Kax Bor gymaere, 4To JICSKUT B OCHOBE
ABTOPCKOM OIIEHKHU Y.

ITo okoHuanum obCy:KIEHUA 00yUa-
IOIIMeCsT JeJIaI0T BBIBOJBI, YTO JIFKEHT-

Ta6bnuuya 2
OueHKN NUTepaTypHbIX repoes No CTeNeHN COOTBETCTBUA IMHIBOKY/IbTYPHOMY TUMaxy
«OPKEHTbMEH»
Nma nuteparypHoro IhKeHTb- [hKeHTNbMeH [hKeHTNb- Bawa
repos, Ha3BaHue MeH no 110 BHELHOCTH MeH no OueHKa nucatenem olieHKa
Npou3BefieH!s U aBTOp | POXAEHUI0 1 NoBefieHNI0 ™
Muctep fapcu + + + [epoil pomaHa BbICOKOMEpeH
(. OcteH, «fopgocTb 1 CINLLKOM FOPAMTCA CBOUM
1 npegy6expeHne») nponcxoxaeHunem. Mpoxogut
3BONIOLMI. B KOHL poMaHa oLeHKa
MoNOXHTENbHaA.
[bxopmx Yukxem + + - oTpuLaTenbHas
(. OcteH, «fopmocTb
1 npegy6expeHne»)
[bxoH TopHToH (3. Tackenn, - - + nonoXuTenbHas
«(eBep n or»)
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JIbMEH II0 POKIEHHIO MOKET COBep-
[IaTh HEI0CTOMHBIEe IMOCTYmKu. Mosker
HAOJII0JaThCs U 00paTHOe, KoTrma o0IIe-
cTBy Tpedyercss IIOHATH, UTO He
ISKEHTJIbMEH 110 POKICHHUI0 MOMKET 3a-
CIIYKUTH BBICOKYI0 OIIEHKY, €CJIU OH
JIFREHTJIBMEH T10 CyTH. BasHO mogyepk-
HyTh, 4YTO WCTHHHOE 0JIArOPOLCTBO
IIpesICTaBJIsIeTCsT KAk Hambosiee 3HAYM-
Masi OOINeCTBEHHAsI IIeHHOCTH aBTOpAa-
MU, TAK KaK U3MEHSIOTCS Ipeaybeskie-
HUS, OCHOBAHHBIE HA U3MEHEHUHW BHY-
TPEHHEro MUpa repoes.

5. Gentleman & lady or what is
a pride? (I:xeurnibmMeH wu Jienu,
WJIA 9TO TaKOe ropaocTh?)

OTHoIlleHEe K UYeJ0BEKy KaK K
ISKEHTJIbMEHY OIIpeIesisaeTcss He TOJb-
KO €r0 BHYTPEHHUMU Ka4eCTBAMHU, HO U
IIPOSIBJISIETCSI B €ro OTHOIIEHWH K
SKEHIIMHE.

OGyuatoripiecss OTBEYAIOT HA BOIIPO-
cul: «O0BbacHUTe, KaK BBl IIOHNMAaeTe JTaH-
wete yrBepekaenus. CorsacHsr u Brr ¢
mavu?»: “A gentleman respects every
women in his life. If you can’t respect
your own mother, forget about respecting
your girlfriend” (James Merrow) [9].
(Iorcenmaivmer, ysaxcaem Kaxcoyl HceH-
wuHy 8 ceoeli scusrnu. Ecnu Bot He moorice-
me ysaxcamb C80l mMamb, 3a0yovme 06
yeaocenuu K Oesywre) (oicetime Mbop-
poy) (mepeson Hamr — A.E.).

OTHoOIIIEHNE K JIeIH MOKHO PACCMO-
TpeTh Ha mpuMmepe pomana Jlxein

CouepxaHme M TexHoorn o6paaoBava

Ocrer «lopmocTs ¥ HpeayOeskIeHue»
[15; 16].

3akxnouenue. B 3armouenue yua-
IIIFeCs JeJIal0T BEIBOIBI O MECTe KOHIIEI-
Ta WIKEHTJIBPMEH» B AHTJIMHMCKOM KOH-
LenTyaJIbHoi KapruHe mupa. OHE MO-
IyT HaImcaTb acce, Hampumep, «Obpas
KEHTIBMEHA B poMaHe...» WA COCTa-
BUTH KOIEKC IIOBEIEHMS IKEHT/IBMEHA,
WJIN CIeJIaTh MAHU-IIPOEKTEI TI0 BEIABJIE-
HUIO KOHIICITYAJIbHBIX IPU3HAKOB M3Y-
4aeMOW MEHTAJIBHOU CTPYKTYPHL.

Takum obpasoM, B Ipoliecce 3aHs-
THS TIOBBINTAETCSI MOTHBAIUASA K HU3yde-
HUI0 WHOCTPAHHOTO S3BIKA, 00yJaIOIIH-
ecs OBJIAJEBAIOT METOIOJIOrHel IIpoBe-
IEeHUs KOHIIENTYaJbHOI0 aHaJIn3a, ya-
HAIOT CIIeIN(PUKY KOHIIEIITOC(EepPhl, pas-
BUBAIOT KOTHUTHBHLIE U TBOPUYECKHE
CITOCOOHOCTH, (POPMUPYIOT IIE€HHOCTHOE
OTHOILIIEHNE K HM3y4YaeMOMY KOHIIEITY,
yJaTcs pelraTh Ipo0JIeMHEIe 3aJa9l.

Ilpm wmcciemoBaHMM  KOHIEIITA
WIKEHTJIbMEH» YYaIlllUecs BBISBJISAIOT
CTPYKTYPHBIE CBSA3U HA CEMAHTUYECKOM
YPOBHE, OIPEIEJISIOT ITHMOJIOTHI0, CO-
YeTaeMOCTHBIE O0COOEHHOCTH M CIIOCOOBI
€JIOBOOOPA30BAHUS Ha OCHOBE aHAJIM3a
JIEKCUKOTPAPUUECKNX MCTOUHUKOB, BbI-
JIeJISIOT ACCOIUATUBHOE II0JIe, aHAJIM3H-
PYIOT TEKCTHI XYIOKE€CTBEHHBIX IIPOM3-
BeIEHUI, B KOTOPBLIX OIIMCHIBAIOTCS
IPKEeHTJIbMEHBI, W JeJIAl0T BBEIBOOBI O
3HAUMMOCTH [JAHHOTO KOHIIEIITA B aH-
TJIMHCKON KapTUHE MUpAa.
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